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I. CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF SERVICES NO, .- 4
L PASLAUGY PIRKIMO - PARDAVIMO SUTARTIS NR. = 7./,

SPECIAL PART
SPECIALIOJI DALIS

. g . .
%/ thday of _"/</¢ | two thousand and 77

Du tiikstanéiat /2" mety (i/o ménesto ./ diena

Klaipeda

Navy of the Lithuanian armed forces, legal entity code 193097749, Naujoji Uosto str, 24 Klaipeda,
Lithuania, represented by CinC Lithuanian navy RADM (. h.) Kestutis Macijauskas, acting in
accordance with the Article 22.13 of the Navy of the Lithuanian armed forces regulations, approved by
the order of Lithuanian Minister of National Defence No. V-68, as of 19 January 2011 (hereinafter
referred to as the Purchaser), and ECA ROBOTICS, represented by M, Claude CAZAOULOQU, Sales
Director, a company registered under the laws of France (hereinafier referred to as the Supplier),
hereinafter in this contract for the purchase and sale of services referred to as the “Parties” and
individually as the “Party”, acting in accordance with the Law on Public Procurement of the Republic
of Lithuania, have entered into the present contract for the purchase and sale of services, hereinaftex
referred to as the “Contract”, and agreed upon the terms and conditions set forth hereunder,

Lietuvos karivomenés Karinés jiiry pajégos, juridinio asmens kodas 193097749, Naujofi Uosto g. 24,
Klaipéda, Lietuvos Respublika, atstovaujamos Lietuvos karivomenés Karinty jilry pajeégy vado fl. adm.
Kestucio Macijausko, veikiandio pagal Lietuvos kariomenés Kariniy jiry pajégy nuostaty, patvirtinty
Lietuvos Respublikos Krasto apsaugos ministro 2011-01-19 jsakymu Nr. V-68, 22.13 punktq (toliau —
Pirkéjas), ir kompanijos, regisiruotos pagal Pranciizijos Respublikos teisg, ECA ROBOTICS,
alstovayjamos Pardavimy direktoriaus Claude CAZAOULOU, veikiandio pagal jmonés Istatus (toliau
— Telkéjns), tolian kartu Siofe paslaugy pirkimo-pardavimo sutariyje vadinami ,Salimis® o kickvienas
atskivai — ,Salimi®, vadovaudamosi Lietuvos Respublikos vieXyjy pivkimy jstatymy, sudare $iq
paslangy pirkimo-pardavimo sutartj, toliau vadinamg ,Sutartimi® i susitare del toliau iSvardinty

sqlygy.

1. Purpose of the Contract,

1.1. The Supplier obligates to provide the
required and ordered by Purchaser Preventive
and Corrective Maintenance services of K-
STER I vehicles (hercinafter — K-STER 1) and
Underwater acoustic  positioning  system
(hereinafter — UWAPS) fransducers (hereinafter
— Services) in accordance with the requirements
outlined in Annex 1 (Technical Specification) to
this Contract (hereinafler — Annex 1). The
Purchaser undertakes to pay to the Supplier for
the provided Services under the terms specified
herein,

2. Contract price,

2.1, The maximal total price for the Services
ordeted by Purchaser cannot exceed 57.900,00
EUR (fifty seven thousand nine hundred EUR 00
eurocents),

2.2, Purchaser will pay to Supplier for the
ordered and provided Servieces in accordance with
Services rates outlined in Annex 2 (Price Table) to
this Contract (hereinafter ~ Annex 2) and
according to terms specified in the General Part of
this Confract,

2.3, The Purchaser is not committed to order and
purchase all Services outlined in Annex 1 for the
total price specified in the Article 2,1 of the Special
Part of this Contract,

2.4, Scrvices rates ate fixed and will not increase
throughout the whole period when this Contract is
in force,

1. Sutartles objektas — Telkéjas jsipareigoja
suteikti reikalingos ir usakytos apimties K-STER

2, Sutarties kaina,
2.1, Maksimali bendra suma, u¥ kuria Pirkejas gali
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I roboty (tolinn — K-STER 1) ir Povandeninés
akustinés pozicionavimo sistemos (tolian -
UWAPS) davikliy techninio aptarnavimo ir
remonto  paslangas, alitinkancias  Sutarties
pirmame priede (Techniné specifikacija) (toliau —
1 priedas) mwrodytus reikalavimus (toliau -
Paslaugos), Pirkéjas uZ suteiktas Paslaugas
Isipareigoja  sumokéti  pagal Yios Sutarties
sqlygas.

wZsakyli Paslaugas pagal Sig Sutartj, negali viriyti
37.900,00 Eur. (penkiasdeSimt septyniy titkstandiy
devyniy Simty Eur., 00 eurocenty).

2.2, UZ uZsakytas ir suteiktas Paslaugas bus
apmokama pagal Paslaugy jkainius, pateiktus
Sutarties antrame priede (Kainy lentelé) (tolian —
2 priedas) vadovayjantis Sios Sutarties Bendrojoje
dalyje nurodytomis sglygomds.

2.3, Pirkéjus nejsipareigoja jsigyti visy Sutarties 1
priede nurodyty Paslaugy uZ visq Sutarties
Specialiosios dalies 2.1 punkie nurodytq sumq.

24. Paslangy jkainiai yra fikswoti ir negali biiti
didinami visq Sutartles galiojinmo laikotarpj.

3, Payment for the Services is in accordance fo
the procedures set out in the General Part of
this Contract

Advance Papment — on the basis of this
Contract, up to 100 (one hundred) percent of
the ordered Services price can be paid in
advance. In case Supplier requests advance
payment, the advance payment will be paid under
procedure set out in the Article 4.2 of the General
Part of this Contract,

4, Place, Term and Conditions for the Provision
of Services:

4,1, The procedure for the ordering and provision
of Services.

4.1,1. The Purchaser informs the Supplier in
writing (by mail or e-mail) about intentions to
order Corrective maintenance Services and/or order
Preventive maintenance Services and specify exact
equipment and its quantity intended for Services to
be provided.

41,2, After the Purchaser orders Preventive
maintenance Services and/or informs the Supplier
about intentions to order Corective maintenance
Services, the Purchaser undertakes fo deliver the
K-STER 1 and/or UWAPS transducers, for which
he orders/intends to order Services, to the location
designated in the Article 4.2 of the Special Part of
the Contract at his own cxpenses. The Purchaser
has to inform the Supplier about dispatch of the
cquipment on the dispatch day by mail or e-mail,
4.1,3. The Supplier has to inform the Purchaser
about the reception of the equipment on the
reception day by mail or e-mail,

4.1.4. The Supplier has to complete the survey
Services of the received equipment (only for the
equipment for which are intentions to order
Corrective maintenance Services) and within 30
(thirty) days from the equipment reception day
provide to the Purchaser the written detailed
survey report (by mail or e-mail) reflecting the lists
of necessary to replace/repair elements and needed
Corrective maintenance Services according to
Annex 1 for each equipment item.

4.1.5. After reviewing the survey report the
Purchaser within 3 (three) days submits to the
Supplier the written purchase order (by mail or e-
mail) for the particular Corrective maintenance
Services he decided to order,

4.1.6. After complete provision of Services the
Supplier undertakes to deliver the K-STER I
and/or  UWAPS tiansducers to the location
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designated in the Article 4.3 of the Special Part of
the Contract at his own expenses and
responsibility. The Supplier has to inform the
Purchaser about dispatch of the equipment on the
dispatch day by mail or e-mail. The Purchaser
pays to the Supplier for the delivery of the
equipment in accordance with respective rate
specified in Annex 2 to this Contract,

4.1.7. The Purchaser has to inform the Supplier
about the reception of the equipment on the
reception day by mail or e-mail,

4.2, The location of Sexvices provision:

Attention: M. Charles LESPECE

ECA ROBOTICS,

262 Rue des I'réres Lumiére ZI Toulon Es,

83130 LA GARDE - FRANCE,

4.3. The location of cquipment delivery after
provision of Sexrviees:

Attention: LT (N) Gustavas Mordvinukas
LITHUANIAN NAVAL BASE,

Zukles str, 24, Klaipeda LT-93264,

LITHUANIA,

4.4, Preventive maintenance Services, ordered by
the Purchaser, have to be provided by the
Supplier not later than in 60 (sixty) days (if
Preventive maintenance Services ordered only)
from K-STER I and/or UWAPS transducers
reception to the location designated in the Article
4.2 of the Special Part of the Contract,

Survey Services have to be provided within 30
(thirty) days from the equipment (for which are
intentions  to order Corrective maintenance
services) reception day.

Corrective maintenance Services, Correclive and
Preventive maintenance Services (if ordered
together) ordered by the Purchaser, have to be
provided by the Supplier within the lead-time
indicated in the survey report, but not later than in
120 (one hundred twenty) days from K-STER I
and/or  UWAPS transducers reception to the
location designated in the Axticle 4.2 of the Special
Part of the Contract. The Services will be
considered as provided when taking over certificate
will be signed by the both Partics,

4.5. The taking over certificate will be signed by
the Purchaser upon reception of the equipment to
the location specified in the Atticle 4.3 of the
Special Part of the Contract within 7 (seven) days
according to the terms specified in the Article 3.2
of the General Part of this Contract (except taking
over certificate for the Survey services which will
be signed according to the tetms specificd in the
clause 3.2 of the General Part of this Contract when
the Purchaser receives survey report (within 7
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days).

3. Apmokéjimo tvarka ~ su Telkéju atsiskaltoma | 4. Paslaugy teikimo vieta, terminal ir sqlygos:
Sutarties Bendroslos dulles 4.1 punkte nustatyta | 4.1, Paslangy uZsakymo ir suteikimo procediira.
tvarka, 4.1.1, Pirkéjas informuoja Teikéjq rastu (pastu ar
elektroniniu palty) dél savo ketinimy uZsakyti
Avansas — pagal $lg Sutart] gali biiti sumokamas | techninio aptarnavimo ir/ar remonto Paslaugas, ir
iki 100 (vienas Simtas) procenty usakomiy nurodo jrangg, kurial ketina uZsakyll Paslaugas,
Paslangy kainos avansinis mokéfimas, Telkéjui | bei jos kiekj.

pareikalavus avansinio mokejimo, procediira yra | 4.1.2. Patelkus techninio aptarnavimo Paslaugy
reglamentuojama pagal Sutarties Bendrosios uzsakymq iv/ar informavus Teikéjy del ketinimy
dalies 4.2 punktg. uzsakyti remonto Paslaugas, Pirkéjas [sipareigoja
savo léSomis pristatyti K-STER I iv/ar UWAPS
daviklius, kurlems fis ketina uZsakyti Paslaugas,
Sutartles Specialiosios dalies 4.2 punkte nurodytu
adresu. Pirkéjas informuoja Teikéjq apie jrangos
i¥stuntimg stuntimo dlena pa¥tu ar elektroniniu
padiu,

4.1.3, Teikéjas informuoja Pivkéjq apie jrangos
gavimg jos gavimo diena paStu ar elektroniniu
pastu.

4.1.4. Telkéjas turi allikti  gautos jrangos
defektacijq (tuo atvefu, kal Pirkéjus ketina uZsakyti
remonto Paslaugas) ir per 30 (trisdeSimties) dieny
nwo frangos gavimo dienos laikotarpj pateikti
Pirkéjui rastu (pastu ar elektroniniu pastu) i¥samy
defektacijos aktg, kuriame turi biiti nurodytas
reikalingy pakeisti defektiniy jrangos elementy
sqrafas ir iSvardintos biitinos atlikti remonto
Paslaugos, alitinkancios 1 priede pateikius
reikalavimus.

4,15, ISnagrinéfes gautq defektacijos akiq,
Pirkéjas per 3 (trijy) dieny laikotarpj radtu (pastu
ar elekironiniu pastu) patetkia Telkéjui uZsakymqg
dél konkreliy remonto Paslaugy, kurias jis
nusprendeé uZsakyti.

4.1,6. Pabaiges Paslaugy suteikimg, Teikéjas
isipareigoja savo léSomis ir alsakomybe pristatyti
K-STER 1 iv/ar UWAPS daviklius Sutarties
Specialiosios dalies 4.3 punkte nurodytu adresu.
Teikéjas  informuoja  Pirkéjq apie  jrangos
iSsiuntimg siuntimo diena pastu ar elekironiniu
pastu. Uz jrangos pristatymg Pirkéfas moka
Pardavéjui pagal atitinkamg jkainj, pateiktq $ios
Sutarties 2 priede.

4.1.7. Pirkéjas informuoja Teikéjq aple jrangos
gavimg jos gavimo diena pastu ar elekironiniu
pasiu,

4.2, Paslaugy suteikimo vieta:

M. Charles LESPECE

ECA ROBOTICS,

262 Rue des Fréres Lumiére ZI Toulon Est,

83130 LA GARDE, Pranciizija.

4.3, Adresas, kurino jranga turi biiti pristaiyta po

Paslangy suteikimo:
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Kpt., lin. Gustavas Mordvinukas

Kariniy fiiry pajeégy Karo laivy flotile,

Zitkles g. 24, Klaipeda LT-93264,

Lietuvos Respublika.

4.4. Teikéjas privalo suteikti Pirkéjo wisakytas
techninio aptarnavimo Paslaugas ne veliau kaip

- | per 60 (eXtasdeSimy) dieny (two atveju, jei buvo

uisakytos 1ik techninio aptarnavimo Paslaugos)
mio K-STER I ir/ar UWAPS davikliy pristatymo j
Sutarties Specialiosios dalies 4.2 punkte nurodytq
vielq.

Teikéjas privalo suteikti Pirkéjo uzsakytas remonto
Paslaugas, techninio aptarnavimo ir remonto
Paslaugas (fei tos Paslaugos buvo uzsakytos karty)
per laikotarpj, nurodylq defektacijos akte, tadiau
ne véliau kaip per 120 (vienas Simtas dvideSimi)
dieny nwo K-STER 1 ir/ar UWAPS davikliy
pristalymo | Sutarties Specialiosios dalies 4.2
punkte  nurodptq  vielq. Paslaugos laikomos
galutinai suteiktomis abiems Sallms pasiraivs
perdavimo-priémimo akig,

4.5. Pirkéjas pasiraso perdavimo-priemimo aktq
per 7 (seplynias) dienas po jrangos pristatyno
Sutarties Specialiosios dalies 4.3 punkte nurodytu
adresu, vadovaudamasis Sutarties Bendrosios
dalies 3.2 punkte nurodytomis sqlygomis (iSskyrus
defekiacijos Paslaugy perdavimo-priemimo aktq,
kurj Pirkéjas pasira¥o vadovaudamasis Sutarties
Bendrosios  dalies 3.2  punkte nurodytomis
sqlygomis  gavus  defektacijos aktg  (per 7
(seplynias) dienas)).

5. Where the Supplier is in delay (except when
such delay results from a force majeure event or
Purchaser’s fault or omission) of providing the
Services for a period longer than 1 (one) month,
the Purchaser reserves the right to terminate the
Contract following the procedure established in
the General Part of the Contract,

6. The quality of Services must meet — the
requirements set in the Contract and in the Annex
1 to the Contract.

5. Teikéjui veluojant suteikti Paslangas (i¥skyrus
atvejus,  kai  $is  vélavimas  sqlygojamas
nenugalimos jégos aplinkybémis ar Pirkéjo kalte)
daugiau kaip 1 (vieng) ménesj, Pirkéjas turi teise
Sutarties Bendroje dalyje nustatyta tvarka Sutartj
nutraukii.

6. Paslaugy kokybé turl atitikii - Sutartyje ir jos 1
priede nurodytus reikalavimus.

7. Warranty period for the Services (goods)
provided and handed over by the Supplier,

7.1, Warranty period is 12 (twelve) months upon
signing the taking-over certificate.

7.2, During the warranty period the Supplier must
within 30 (thirty) days upon receipt of a written
notice from the Purchaser remove the defects of
the goods at his own cost or, if the defects cannot
be removed, replace the defective good with a
new good at his own cost in conformity with the

8, Performance Guarantee,
Not required.

cCe
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requirements set out in the Contract and Annex 1,
7.3. During the warranty period the Supplier must
within 30 (thirty) days upon receipt of a written
notice from the DPurchaser remove the
deficiencies related to the provision of Services
and occwrred while watranty period is valid at his
own cost in conformity with the requirements set
out in the Contract and Annex 1.

7.4, Provisions, set out in the Article 6 of the
General Part of the Contract, apply.

7. Teikéjo suteikty v perduoty Paslaugy
(prekiy/darby) garantijos terminas,

7.1. Garantijos terminas — 12 (dvylika) ménesiy
o perdavimo — priémimo akto pasira$ymo dienos.
7.2, Teikéjas savo sgskaita per 30 (trisdeSimt)
dieny nuo Pirkéjo pranelimo rastu gavimo
privalo pasalinti kokybés garantifos termino metu
atsiradusius jrangos defektus arba, nepavykus jy
paSalinti, defekiinius jrangos elementus savo
sqskaita  pakeisti  navjais, atitinkanéiais ~ Sioje
Sutaripje ir jos 1 priede nustatytus reikalavinus.
7.3, Kokybés garantijos termino galiojimo melu
Teikéjas savo sqskaita per 30 (trisdeSimt) dieny
nwo Pirkéjo prane$imo radtn gavimo privalo
paalinti - Paslaugy  suteikimo  tritkumus,
paaiskéjusius kokybés garantijos termino metu,
vadovawjantis Sioje Sutarlyle Ir jos 1 priede
nustatytais reikelavimais.

7.4, Nuostatos, nurodytos Sutarties Bendrosios
dalies 6 punkte, yra taikomos.

8. Prievoliy jvykdymo u¥tikrinimas.
Neretkalayjama.

9. Other Provisions:

9.1. Minimal losses agreed by the Parties in
advance referred in the Article 11.2 of the General
Part of the Contract — 7 (seven) % of the
maximal total price specified in the Article 2.1 of
the Special Part of the Contract. These minimal
losses must not exceed the total value of all
outstanding obligations under the Contraet.

9.2, Minimal losses agreed by the Parties in
advance referred in the Article 11.4 of the General
Part of the Contract is — 100,00 EUR (one
hundred euros, 00 eurocents).

9.3. Term indicated in the Article 11.5 of the
General Part of the Contract to provide Services
that were not provided or eliminate the defects in
the provision of services that can still be
eliminated — 7 (seven) days upon receipt of the
written remarks and/or claims of the Purchaser,
9.4. Forfeit provided in the Asticle 11.5 of the
General Part of the Contract ~1 (one) %.

9.5, Annexes to the Contract:

9.5.1. Amnex 1 (Technical specification) — 6
pages.

9.5.2, Annex 2 (Price table) - 13 pages.

10. The Contract must be in force for 12 (twelve)
months upon signing the Contract by both Parties.
Contract provisions will be in force after the
Contract expiration date until full completion of
the Parties obligations for the Services that were
ordered before the end of the Contract term. The
end of the Contract term will not release Parties
from the liability for the breach of the Contiact.

Extension of the Contract — no extension.




9. Kitos sqlygos:

9.1, Sutarties Bendrosios dalies 11.2 punkte Suliy
i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis — 7
(septyni) % Sutarties Specialiosios dalies 2.1
punkte nurodytos maksimalios bendros sumos,
taciau ne didesnis kaip bendra pagal Sig Sutartf
dar nefvykdyty sutartiniy jsipareigojinny verté,

9.2, Sutarties Bendrosios dalies 11.4 punkte
nurodyty  Saliy i anksto sutarty - minimaliy
nuostoliy dydis — 100,00 EUR (vienas Simtas
Eury, 00 eurocenty).

9.3, Sutarties Bendrosios dalies 11.5 punkte
nurodytas Paslaugy, kurios nebuvo suteiktos, bet
kurias dar galima suteikti, ar kurios buvo suteiktos
su - treiikwnais,  kurivos  dar - galima  iStaisyti,
suteikimo ar iStaisymo terminas — 7 (seplynios)
dienos mio Pirkéjo praneSimo ar pretenzijy rastu
gavimo dienos.

9.4. Sutarties Bendrosios dalies 11.5 punkie
mirodyty .falh; i§ anksto sutarty minimaliy
nuostoliy dydis — 1 (vienas) %.

9.5, Sutarties priedai:

9.5.1, Priedas 1 (Techniné specifikacija) — 6 lapai,
9.5.2, Priedas 2 (Kainy lentele) — 13 lapy.

10. Sutartis galioja 12 (dvylika) ménesiy muo
Sutartles pasivasymo abejomis Sulimis dienos.
Paslaugoms, uisakytoms iki Sutarties galiojimo
pabaigos, Sutarties sqlygos galioja ir pasibaigus
Sutarties galiojimo terminui iki visisko Saliy
sutartiniy ~ jsipareigofimy  jvykdymo. Sutarties
galiojimo  pasibaigimas neatleidzia Saliy o
atsakomybeés uz netinkamq sutartiniy
isipareigojinuy vykdymy,

Sutarties pratgsimas — nepratesiama,

11, Purchaser’s Details/Pirkéjo rekvizitai

Navy of the Lithuanian armed forces/

Lietuvos karinomenés Karinés jlivy pujégos

Id, Codelkedus: 193097749

Address/adresas: Naujoji Uosto str, 24,
LT-92244 Klaipeda,

Lithuania

Ph. No./Tel, Nr.: +370 46 391 246

IFax. No./Fuakso Nr.: +370 46 391 219

Bank Account/A. s.: L'T 71 7300 0100 0230 6893

Bank name/Banko rekvizitai: AB “Swedbank”

Bank code/Banko kodas: 73000

Person responsible for the Contract/
UZ Sutarties vpkdymy atsakingas asmuo:
LT(N) Gustavas Mordvinukas

Ph. No./Tel, Nr.: +370 46 391 360
E-mail/El padto adresas:

gustavas.mordvinukas@@mil.lt

12, Supplier’s Details/Telkéjo vekvizgitai
ECA ROBOTICS

I, Codelkoduas: F667

Address/adresas: 262 Rue des Fréres Lumidre

ZI1 Toulon Est,

83130 LA GARDE - FRANCE

Ph. No./7el. Nr.: 0033 4 94 08 90 00

I'ax, No./Fakso Nr.: 0033 4 94 08 90 70

Bank Account/A. s.: FR 76 3006 6109 4800 0200
7650 194

Bank name/Banko rehvizitai: CIC Elysée Grande
Clientéle

Bank code/Bankeo kodus: 30066

Person responsible for the Contract/

UZ Sutarties vykdymy atsakingas asmuo:

M. Charles LESPECE

Ph, No./Tel. Nr.: 0033 4 94 08 90 59

E-mail/El, pasto adresas:
lespece.c@ecagroup.com
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The Supplier hereby confirms that he is familiar with the General Part of the Contract for the
Purchase and Sale of Services, agrees with it and has received a copy thereof.

Teikéjas patvirting, kad yra susipaZings su paslaugy pirkimo pardavimo sutarties bendrgja dalimi, su
Ja sutinka ir yra gaves jos kopijq.

PURCHASER/ SUPPLIER/
PIRKEJAS TEIKLJAS

Navy of the Lithig

ﬁmmed Forces ECA ROBOTICS

Rear admiral ( Claude CAZAOULOU
Mncijaus as

N gidlin. Kes)

seal /4. V.

@ Et

O7ICS _
gbc,za ﬁﬂntlﬂ% fréres Lumibre, Z.. Toulon Est
83130 L.a Oardy, France
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Il CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF SERVICES NO, & 7
IL. PASLAUGY PIRKIMO - PARDAVIMO SUTARTIS NR. 5~ 72,

GENERAL PART
BENDROJI DALIS

4t day of /2-? 7€ __, two thousand and A9
Du titkstan&iai /" mety (77170 ménesio I diena

Klaipeda

1. Definitions
1.1, For the purposes of this Contract, the following definitions must apply:

1.L.1, “Contract” must mean the general part and the special part of this contract for the purchase and
sale of services and the annexes to the contract for the purchase and sale of services,

1.1.2, “Party or Parties” must mean individually or collectively the Purchaser and/ox the Supplier:
[.1.2.1. “Purchaser” shall mean the Party with the details specified in the Contract which purchases
the services under the terms and conditions laid down in this Contract;

1.1.2.2, “Supplier” must mean the Party with the details specified in the Contract which provides the
services under the terms and conditions laid down in this Contract,

1.1.3, “Third Party” must mean any natural person or legal entity (including the state, public
authorities, municipality, municipal authorities), which is not a party to this Contract.

1.1.4, “Licences” must mean all the licences, patents and/or permits required for the performance of
the Contract.

1.1.5, “Services” must mean actions, directed in the Annex ! to this Contract and goods, related to the
performance of such actions,

1.1.6. “Purpose of the Contract” must mean the services and the goods relating to the provision
thereof agreed by the Parties in the Special Part of the Contract.

1.1.7. “Minimal losses” must mean an undisputable amount established in the Contract or calculated
under the procedure set forth in the Contract which the Supplier undertakes to pay to the Purchaser
in the event of non-performance or improper performance of the obligation,

1.1.8. “Rules of Marketing” must mean the price determined in the Contract or the rules of
calculation and correction of the Contract price.

1.1.9. “Goods” must mean the goods used in the provision of services, purchased along with services
or produced in the provision of services.

1.2, The estimation of the minimal losses mutually and in advance agreed by the contract parties must
commence as of the following day of the coniractual obligations fulfilment designated date and
expires upon the performance of obligations by the Parly (the day of performance of the obligations
must be considered the final day of calculation).

1.3. The headings of the parts and atticles of the Contract are for convenience only and may only be
used in the interpretation of the Contract as an additional tool.

1.4, Unless otherwise set out in the Contract, the duration and other terms of the Contract must be
calculated in calendar days.

1.5. Should the payment term coincide with public holidays and days-off in the Republic of Lithuania,
the payment term under the Contract must be the following business day.

1.6. If required by the context, words in the singular may include the plural and vice versa.

1.7. Where the meaning expressed in words differs from the meaning expressed in numbers, the verbal
meaning must prevail.



1. Sqvokos
1.1, Siaje sutariyje naudojamos pagrindinés sqokos:

L.1.1. Sulartis — Sios paslaugy pirkimo-pardavimo sutarties bendrafi ir specialiofi dalys, paslaugy
pirkimo-pardavimo sutarties priedai.

1.1.2. Sutarties Salis ar Salys — atskirai ar kartu Pirkéjas ir/ar Telkéjas:

1.1.2.1. Plrkéjas — tal Sutarties Salis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, pevkantis Paslangas Sloje
Sutariyje nurodytomis sglygomis;

1.1.2.2. Teikéjas — tai Sutarties Salis, kurios rekvizital nurodyli Sutariyje, suteikianfis Paslaugas Siofe
Sulartyfe nurodytomis sqlygoniis.

1.1.3. Tretysis asnnio — tai bet kuris fizinis ar juridinis asmuo (taip pat valstybé, valstybés institucijos,
savivaldybé, savivaldybés institucijos), kuris néra fios Sutarties 3alis.

1.1.4. Licencifos - visos reikalingos licencijos, patentai ir/arba letdimal biitini Sutarties vwkdynii,

1.1.5. Paslaugos — veiksmai murodyti Sios Sutarties 1 priede ir prekes, susijusios su $iy veiksmuy atlikimu.
1.1.6. Sutarties objektas - paslaugos ir su ji tetkimu susijusios prekeés del kuriy Sutarties Salys susitaré
Sutarties specialiojoje dalyje.

1.1.7. Sally 1¥ anksto sutarti minimalits muostoliai — tai Sutarties nustatyta arba Sutarfyje nustatyta
tvarka apskaiciuota Ir negindijama pinigy suma, kurig Telkéjas jsipareigoja sumokeéti Pirkéjni, jeigu
prievolé nefvykdyta arba netinkamal jvykdyta,

1.1.8. Kainodaros taisyklés — sutartyfe nustalyta kaina ar sutarties kainos apskaiciavimo bei kainos
koregavimo taisykies.

1.1.9. Prekés — paslaugy teikimul nandojamos, kartu su paslangomis perkamos prekés arba prekes,
kurios yra sukwriamos, teikiant paslaugas.

1.2, Saliy 1§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy skaiciavimas pradedamas kitq dieng po paskutings
pagal Sutart] [sipareigojimy jvykdymo termino dienos ir baiglamas Sutarties Salial jvkdZius
isipareigojimus (paskutiné skai¢iavimo diena yra laikoma jsipareigofinny jvykdymo diena).

1.3. Sutarties daliy ir straipsniy pavadinimai yra naudojami tik nuorody patogumui, ir aiskinant
Sutarij gali biiti naudojami tik kaip papildoma priemoné.

1.4, Jeign Sutartyje nenustaiyta kitaip, Sutarties trukmé ir kiti terminai yra skaicinojami
kalendorinémis dienomis.

1.5, Jeigu mokéjimy terminas sutampa su oficialiy Svendty ir ne darbo diena Lietuvos Respublikoje, tai
pagal Sutartj mokéjimy termninas yra po to einanti darbo diena,

1.6. Sutariyje, kur reikalawja kontekstas, Zodziai pateikii vienaskaitoje, gali turéti daugiskaitos prasmg
ir atvirk$éiai.

1.7. Tais atvejais, kai tam tikva prasmé yra skirtinga tarp mwodytosios odsiais ir nurodylosios
skaidials, vadovaujamasi Zodine prasme,

2, Contract Price/Rates

2.1, Contract price/rates must mean the amount that the Purchaser undertakes to pay to the Supplier
in accordance with the procedure and terms stipulated in the Contract,

2.2. Contract price/rates are stable and must not be changed throughout the validity period of the
Contract, unless the VAT rate applicable to the services and the goods related to the provision thereof
changes after signing the Coniract, The recalculated price/rates must be executed by a written
agreement of the Parties and applicable to those services and the goods relating to the provision
thereof which will be provided after the day of entry into force of such agreement signed by the Parlies
({f the Special Part provides for such a condition),

2.3. The rates of services must be changed in accordance with the rules of marketing established in the
annex to the Contract (if the Special Part provides for such a condition),

2.4, The Contract price must include the price of services, all costs and taxes relating to the provision
of services, excluding VAT, Purchaser is responsible for payment of VAT, The rates of services must
include all costs and taxes relating to the provision of services (applicable if the contract does not
provide for the Contract price), excluding VAT, Purchaser is responsible for payment of VAT, The
Supplier must add all costs relating to the provision of services into the Contract price/rates of
services, including but not limited to:
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2.4.1. costs of logistics (transportation);

2.4.2, packing, loading, transit, unloading, unpacking, check-up, insurance and other costs relating to
the provision of services;

2.4.3. all costs relating to the issue and provision of the documents required by the Purchaser;

2.4.4, costs relating to the purchase or rent of the means, tools, equipment and technical devices
required for the provision of services, as well as the maintenance costs of the afore-mentioned
equipment and technical devices;

2.4.5. costs of providing the use & care guides stipulated in the Technical Specification;

2.4.6. warranty repair costs.

2.5. The risk of foreign currency fluctuations and changes in manufacturers’ prices must be assumed
by the Supplier.,

2, Sutarties kaina/ikainiai

2.1, Sutarties kaina/jkainiai - pinigy suma, kurig Pirkéjas Sutartyje nustaiyta tvarka ir terminais
isiparcigoja sumokéti Teikéjui.

2.2. Sutarties kaina/jkainiai yra pastovils ir nekeidiami visq sutarties galiojimo laikotarpj, iSskyrus
alvejus, kai po Sutarties pasiralymo keiciasi paslaugoms ir su jy teikimu susijusioms prekéms
tatkomas PVM tarifas. Perskai¢ivota kaina/ikainial jforminami rastisku Saliy susitarimu ir taikomi
toms paslaugoms ir su jy teikimu susijusioms prekéms, kurios bus suteiktos po tokio Saliy pasirasyto
susitarimo fsigaliofimo dienos (jei spec. dalyje murodyta, kad $i sqlyga taikoma).

2.3. Paslaugy jkainiai keictami vadovaujantis Sutarties priede nustaiytomis kainodaros taisyklémis
(fei spec. dalyje nurodyta, kad $i sqlyga taikoma).

2.4. [ Sutarties kaing turi biiti jskaicivota paslaugy kaina, visos su paslaugy teikin susijusios islaidos
ir mokesdiai, iSskyrus PVM, Uz PVM mokéjimq yra atsakingas Pivkéjas. ] paslaugy jkainius turi biiti
iskaiciuotos visos su paslaugy teikimu susifusios islaidos ir mokeséiai (taikoma, jeigu sutartyje néra
nurodoma Sutarties kaina), i$skyrus PVM. Uz PVM mokéjimg yra atsakingas Pirkéjas. Teikéjus |
Sutarties kaing/paslangy fkainius privalo jskaicivoti visas su paslaugy teikimu susijusias islaidas,
skaitant, bet neapsiribojant:

2.4.1, logistikos (transportavimo) i¥laidas;

2.4.2. pakavimo, pakrovimo, franzito, i$krovimo, i§pakavimo, tikvinimo, draudimo ir kitas su paslaugy
telkimu susifusias islaidas;

2.4.3. visas su dokumenty, kuriy reikalauja Pirkéjas, rengimu ir pateikimu susijusias iflaidas;

2.4.4, susijusios su paslaugy teikimui reikalingy priemoniy, jrankiy, jrangos, technikos jsigijimu ar
mioma, bei Siame punkte minimos jrangos, technikos priemoniy eksploatacinés islaidos;

2.4.5. naudofimo ir prieZifiros instrukeify, numaiyty Techninéje specifikacijoje, pateikimo idlaidas;
2.4.6. garantinio remonto islaidos.

2.5. Usienlo valiuty kursy svyravimo, gaminiofy kainy keitimo rvizika tenka Teikéjui,

3. Terms and Conditions of the Provision of Services

3.1. The services must be provided in accordance with the terms and procedure provided for in the
Special Part of the Contract (or the annex(s) to the Contract).

3.2. The Supplier must provide the services at its own risk without any additional payment. The
services duly provided must be handed over and accepted upon signing the taking-over certificate by
both Parlies which must only be signed in case the services are provided in a quality manner and
comply with the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hercto (if sigied).

3. Paslaugos teikimo terminai ir sqlygos
3.1. Paslaugos teikiamos Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede (-uose)) numatylais
ferminais ir tvarka.

3.2, Paslaugas Teiléjas teikia savo rizika be papildomo apmokéjimo. Tinkamai suteiktos paslangos
perduodamos — priimamos abiem Salims pasivagius perdavimo-priémimo aktq, kuris pasirasomas tik

tuo alvefu, jelgu paslaugos suteikios kokybiskai ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustaiylus
reikalavimus (Jeigu pasira$omas).

e
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4. Terms and Conditions of Payment

4.1. The Supplier must be paid when the Setvices in conformity with the requirements established in
the Contract and the annex(s) hereto is handed over to the Purchaser upon signing the taking-over
certificate by both Parties (if signed) within 30 (thirty) days of signing the taking-over certificate (if
signed) and receipt of the invoice.

4.2. Where the Purchaser decides to pay for the services in advance, the Supplier must be notified
thereof and must submit a bank guarantee for advance payment for the amount of the advance
payment paid by the Purchaser (the guarantee must be valid 2 (two) months longer than the term for
the provision of services) and an invoice for advance payment within 7 (seven) days of receipt of the
notice. The Purchaser must pay the advance payment within 14 (fourteen) days of receipt of a bank
guarantee for advance payment and an invoice for advance payment (if the Special Part provides for
such a condition),

4. Mokéjimo terminai ir sqlygos

4.1, Teikéjui sumokama, kai Paslaugos, atitinkandios Sutarlyje ir jos priede (-uose) nustatytus
retkalavimus, perduodamos Pirkéjui, abiems Salims pasiragius perdavimo ~ priémimo akiy (jeigu
pasiraSomas), per 30 (irisdeSimt) dieny mio perdavimo-priemimo akto pasiraymo (feigu
pasirafomas) ir sqskaitos gavimo dienos.

4.2. Pirkéjui nusprendus uz paslaugas sumokéti avansu, apie fai informuojamas Teikéjas, kuris
Isipareigoja per 7 (seplynias) dienas nio pranesino gavimo dienos pateikti Pirkéjo sumokano avanso
swmai, avansinio apmokéfimo banko garantijq (kuri galioty 2 (dv) ménesius ilgiau nei paslaugy
suteikimo terminas) ir avansinio mokéjimo sqskaitg. Pirkéjas avansq sunioka per 14 (keturiolika)
dieny nuo avansinio apmokéfimo banko garantijos ir avansinio mokéjimo sqskaitos gavimo (jei spec.
dalyje nurodyta, kad $i sqlyga taikoma).

5. Quality of Services

5.1. The services must comply with the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto,
5.2. Should the Purchascr upon the inspection of the quality of the provision of services during the
period of the provision of services identify any defects in the provision of setvices or the fact of delay
of the provision of services, the failure to provide the services or the breach of other contractual
obligations, the inspection report must be issued and signed by the authorised representatives of the
Purchaser and the Supplier. Should the Supplier’s representative refuse to do it, the inspection
reporl must be signed by the Purchaser’s representative only,

5.3. It a conflict over the quality of services cannot be resolved by mutual agreement of the Parties, the
Parties must reserve the right to invite independent experts. All costs relating to the work of experts
must be borne by the non-prevailing Party.

5.4, The Supplier must ensure the required conditions for the Purchaser's representative to carry out
the quality control of the provision of services in the process of production, inspect auxiliary materials
and raw materials, as well as their primary purchase documents.

5.5, In case the non-conformity of the Goods which are the outcome of the provision of services with
the requirements established in the Contract and the annex(s) hereto is identified at the time of
acceptance thereof, the Supplier’s representatives must be invited and the certificate must be issued in
their presence, the goods must not be accepted and the Supplier must be subject to contractual liability
(in this case the contractual liability must apply if the term for the delivery of goods has already
expired) (applicable if the goods handed over/sold in the performance of the contract of services are
directly related with the Purpose of the Contract).

3. Paslangy kokybé

3.1, Paslaugos turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) nurodytus reikalavimus.

9.2. Pirkéjui paslaugy teikimo metu patikvinus paslaugy teikimo kokybe ir nustacivs paslangy teikino
tritkumus arba faktg, jog buvo véluojama teikti paslaugas, paslaugos i§ viso neteikiamos arba
pazeidiiami kiti sutartiniai jsipareigofimai, suraomas patikvinimo aktas, kurj pasiraso Pirkéjo ir

s
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Teikéjo jgalioti alstovai. Telkéjo atstovui atsisakius tai padaryti, patikrinimo aktg pasirao tik Plrkéjo
atslovas.

3.3. Tuo atveju, kai konflikias dél paslaugy kokybés negali biiti I3sprestas Sutarties Saliy susitarinm,
Salys pasilieka teisg kviesti nepriklausomus ekspertus. Visas su ekspertu darbu susijusias i8laidas
padengia Salis, kurios nenaudai priimtas eksperty sprendimas.

3.4. Teikéjas jsipareigoja leisti Pirkéjo atstovui vykdyti paslaugy teikimo kokybés kontrole gamybos
eigoje, tikvinti pagalbines medZiagas bei Zaliavas, jiy pivminius jsigijimo dokumentus.

5.9. Prekiy, kurios yra paslaugy teikimo rezultatas, priémimo metn pastebéjus fy neatitikimg Sutartyje
Ir jos priede (-uose) nustalyilems reikalavimams, kvie¢iami Teikéjo atstoval, kurtems dalyvaujant
suraSomas aktas, prekés nepritmamos, o Teikéjul taikoma sutarting atsakomybeé ino atveju sutarting
alsakomybé tatkoma, jeigu prekiy pristatymo terminas jau pasibaiges) (taikoma, jeigu vykdant
paslaugy sutartj perduodamos/parduodamos prekes tiesiogial susijusios su sutarties objektu).

6. Warranty',

6.1, The warranty period and conditions must be specified in the Special Part of the Contract (or the
annex hereto).

6.2, The Supplier must within the term specified in the Special Part of the Contract during the
warranty period replace the defective good by a new good in conformity with the requirements set out
in the Contract or the annex(s) hereto for a period of elimination of defects at its own cost (if the
Special Part provides for such a condition).

6.3. The Supplier must within the term specified in the Special Part of the Contract during the
warranty period remove the defects of the goods at its own cost or, if the defects cannot be removed,
replace the defective good with a new good in conformity with the requirements set out in the Contract
or the annex(s) hereto at its own cost (if the Special Part provided for such a condition).

6.4, The Supplier must be notified of any defects of the goods identified during the warranty period in
writing (by fax, mail or e-mail), Quality claims must be accepted throughout the warranty period.

6.5, The warranty period for the defects removed by the Supplicr must be calculated as of the day of
signing the taking-over certificate for the defects of the goods removed.

6.0. In case the good is replaced with a new good, it must be given a new warranty period specified in
the Speclal Part of the Contract which must be calculated as of the day of signing the taking-over
certificate of a new good.

6.7. The warranty specified in the Special Part of the Contract (or the annex hereto) must not apply if
the Supplier is able to prove that the defects of the goods originated due to incorrect or improper
conduct of the Purchaser or the third parties, ot force majenre.

6. Kokybés garantlja’®

6.1. Kokybes garantijos terminas ir sqlygos nurodomi Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties
priede). .

6.2. Kokybes garantijos termino metu Teikéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje
nustaiytq terining savo sqskaita prekg su triikumails pakeisti nayja preke tritkumy Salinimo
laikotarpiui, atitinkancia Sioje Sutariyje ir jos priede (-uose) nustatytus relkalavimus (jei spec. dalyje
nurodyta, kad 8i sqlyga taikoma).

6.3. Kokybés garantljos termino metu Telkéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties speclaliojofe dulyje
nustatylq terming savo sqskaita paSalinti prekiy tritkumus arba, nepavykus jy pa¥alinti, preke su
iritkumals savo sqskaita pakeisti nayja, atitinkanéia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
retkalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad $i sqlyga taikoma).

6.4. Apie kokybés garantijos termino metu pastebétus prekly tritkumus Teikéjas informuojamas rastu
(faksu, padtu arba elekironiniu pastu). Pareiksti pretenzijq dél kokybés galima viso kokybés garantijos
termino galiojimo mefu.

! The warranty period shall be specified where the goods handed over/sold in the performance of the contract for the
!Jurchase and sale of services are directly related with the Purpose of the Contracl.
Kokybes garantijos terminas nurodomas, kai vykdant paslaugy pirkimo - pardavimo sutart] perduodamos/parduodamos

prekés tiesiogiai susijusios su sutarlies objekiu, C}
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6.5, Teikéjo pasalinty prekiy tritkumy kokybés garantijos terminas skaic¢ivojamas nno paalinty prekiy
tritkumy perdavimo-priémimo akio pasirasymo dienos.

6.6. Jeigu preké pakeidiama nawja, jai suteikiamas naujas Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas
kokybés garantijos terminas, kuris skaiéivojamas mio nayjos prekés perdavimo-priémimo akto
pasirasymo dienos.

6.7. Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodyta garantija netaikoma, jeigu Teikéjas
jrodys, kad prekiy tritkumai atsirado dél neteisingo ar netinkamo Pirkéjo elgesio arba freciyjy asmeny
veiklos, arba nenugalimos jégos.

7. Force Mujeure

7.1. The Parly must be released from responsibility for the non-performance of any contractual
obligations if it can prove that such non-performance was due to unusual circumstances which the
Parties could not control or reasonably foresee or prevent the occurrence of such circumstances or the
consequences fthercof, For the purposes of this Contract, force majeure means any event beyond a
Party's control, which could not be reasonably foreseen at the time this Agreement was executed,
given its unforeseeable and unavoidable nature, including, but without limitation, any ordet,
regulation, decision or directive, judgment or determination issued by any public authority in statute or
other form; any uprising, disturbance, civil war or war with a foreign power, strike or other labour
disturbance; any fire, flood or other act of God; or, in general, any other condition beyond the control
of a Party. In the presence of force majeure circumstances, the Parties must be exempted from liability
for the non-performance of the contractual obligations, partial non-performance or improper
performance thereof, and the term for the performance of obligations must be extended,

7.2. The Party requesting a release from liability must notify the other Party of the force majeure
circumstances in writing immediately but no later than within 14 (fowrteen) days of the day of the
occurrence or discovery of existence of such circumstances by providing evidence to all reasonable
precautions taken by it and to every possible effort made by it to reduce the costs or negalive
consequences, as well as communicate the expected term for the performance of obligations, The
notice must be also required upon the expiry of the grounds for the non-performance of obligations.

7. Nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés.

7.1. Salis néra laikoma atsakinga uz bet kokiy jsipareigofimy pagal iq Sutartj nejvykdymg, jeigu
jrodo, kad tai jvyko dél nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys negaléjo kontrolivoti ir protingai mmatyli,
bei uzkivsti kelio iy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsivadimui. Sioje Sutariyje taikoniomis nenugalimos
jegos aplinkybémis laikomos aplinkybés, kuriy Salys negali kontrolinoti ir kurios negaléjo biiti
protingai numatytos Sios Sutarties pasiraSymo metu del iy aplinkybiy nenuspéjannano ir
neigvengiamumo. Sios aplinkybeés apima, bel neapsiriboja Zemiau iSvardintomis: bet kuris jsakymas,
taisyklés, spendimas ar nurodymas, miosprendis ar nutarimas, iSleistas bet kurios valstybinés
institucijos jstatyma ar kita forma; bet koks sukilimas, neramumai, pilietinis karas ar karas tarp
valsiybiy, sireikas; bet koks gaisras, potvynis ar kitos stichinés nelaimés; arba, bet kokios aplinkybés,
kuriy Salys negali kontrolivoti. Esant nenugalimos jégos aplinkybéms Sutarties Salys yra atleidianos
nio atsakomybés uz Sutartyje numaiyty prievoliy nejvykdymq, dalinj nejvykdymq arba netinkamg
ivwkdymag, o jsipareigojimy vykdynio terminas pratesianas.

7.2. Salis, prasanti jq atleisti nuo atsakomybés, privalo prane¥li kitai Saliai rastu apie nenugalimos
jeégos aplinkybes nedelsiani, bet ne véliau kaip per 14 (keturiolika) dieny nuo tokiy aplinkybiy
atsiradimo ar paaiskeéjimo, pateikdama jrodymus, kad ji émesi visy pagristy atsargumo priemoniy ir
déjo visas pastangas, kad sumaZinty iSlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pal pranesti galimg
jsipareigojimy jvykdymo terming. Pranelimo taip pal reikalawjama, kai iSnyksta jsipareigojimy
nevykdymo pagrindas.

8. Codification
8.1, The Supplier must within 5 (five) days of entry into force of the Contract deliver to the National
Codification Burcau of the Material Management Centre of the Material Resources Department of the
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Lithuanian Armed Forces at the address Savanoriy pr, 8, LT-03116 Vilnius (information is provided
by dialling 2 785 252) a copy of the signed Contract accompanied by the information necessary for the
identification of the purchased goods relating to the provision of services in accordance with the forms
“List of Tangibles to be Codified” and “Information about the Manufacturer and the Supplier”
provided in the annex hereto. The Supplier must provide the completed and signed forms in electronic
or paper form (if the Special Part provides for such a condition).

8.2, At the Purchaser's request, the Suppler must within 5 (five) days submit the additional technical
documentation required for codification free of charge (e.g. technical characteristics, drawings,
photographs, catalogues, links, etc.).

8. Kodifikavimas

8.1, Per 5 (penkias) dienas po Sutarties jsigaliojfimo Teikéjas privalo pateikti Lietuvos karivomeneés
Materialiniy resuwrsy departamenio MedZiagy vadybos centro Nacionaliniam kodifikavimo biurui
adresu: Savanoriy pr. 8, LT-03116 Vilnius (informacija teikiama tel. 2 785 252) pasiva¥ylos Sutarties
kopijg ir perkamoms su paslaugy teikimu susifusioms prekéms identifikuoti reikalingus duomenis
pagal Sios Sutartles priede pateikias formas ,, Kodiftkuoting materialiniy veriybiy sqra¥as" ir
wInformacija aple gamintojq ir tiekéjq”. Teikéjas twri pateikil uZpildytas ir pasiradytas formas
elektroniniv pavidalu arba poplerines jiy kopijas (jei spec. dalyje nurodyta, kad i sqlyga taikoma).

8.2. Pirkéjui pareikalavus, Teikéjas privalo per 5 (penkias) dienas nemokamai pateikt! kodiftkavimui
reikalingg papildomq techning dokumentacljq (pvz. technines charakteristikas, bréZinius, nuotrankas,
katalogus, nuorodas ir pan.).

9. Termination of the Contract

9.1, The Contract may be terminated:

9.1.1. by written agreement of the Parties;

9.1.2. if force mafeure circumstances persist for a period exceeding 1 (one) month and the Parties have
not executed any agreements to amend the Contract permitting the Parties to continue the performance
of their contractual obligations.

9.2. The Purchaser may terminate this Contract unilaterally by a prior 14 (fourteen) days’ written
notice to the Supplier if:

9.2.1. the Supplier fails to initiate the provision of services by the term specified in the Special Parl of
the Contract;

9.2.2, the Supplier is in delay to provide the services by the term(s) specified in the Special Patt of the
Contract;

9.2.3, the Supplier increases the prices/rates of services, except for the case set forth in the Article 2.2
of the General Part of the Contract;

9.2.4. the Supplier fails to comply with or improperly complies with the warranty obligations set forth
in the Article 6 of the General Part of the Contract;

9.2.5. the quality of the Services provided by the Supplier does not comply with the requirements set
forth in the Contract or the annex(s) hereto, and the Supplier fails to eliminate the defects of the
services provided in accordance with the procedure established in the Special Part of the Contract;

9.3. Upon fermination of the Contract, the Supplier must within 14 (fourteen) days of termination of
the Contract return the advance payment paid for the services that were not provided to the Purchaser
(if the advance payment was paid).

9. Sutarties nutraukimas

9.1. St Sutartis gali biiti nutravkta:

9.1.1. ra3tisku Saliy susitarimu;

9.1.2. nenugalimos jegos aplinkybéms uztrukus ilgiau nei I (vieng) ménesj ir ablem Salims nesudaris
susitarimy del Sios Sutarties pakeitimo, leid%iancio Salims toliau vykdyti savo [sipareigojimus.

9.2, Pirkéjas, ne véliau kaip prie§ 14 (keturiolika) dieny radtu informaves Teikéjq, turi teisg
vienaSaliskal nutraukti Sutartj, jeigu:

9.2.1. Teikéjas nepradeda teikti paslaugy Sutarties specialioje dalyje nurodytu terminu;
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9.2.2. Teikéjas véluoja teikti paslaugas Sutarties specialioje dalyje nurodytu terminu/ais;

9.2.3. Teikéjas didina paslaugy kainas/jkainius, iSskyrus Sutarties bendrosios dalies 2.2 punkte
numatytq atvejj;

9.2.4. Teikéjas nevykdo arba netinkamai vykdo Sutarties bendrosios dalies 6 punkte numafylus
garantinius jsipareigofimus;

9.2.5. Teikéjo suteikty paslaugy kokybé neatitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatyty reikalavimy
ir Teikéjas Sularties specialiojoje dalyje nustatyta tvarka nepasalina suteikty paslaugy trivkumy;

9.3. Nutraukus sutartj, Teikéjas per 14 (keturiolika) dieny nuo Sutarties nutraukimo dienos turi
grazinti Pirkéjui jo sumokétq avansy (fei toks buvo sumokétas) uz paslaugas, kurios nebuvo suteiktos.

10. Dispute Settlement Procedure

10.1. The Contract is concluded and must be intexpreted in accordance with the law of the Republic of
Lithuania.

10,2, All disputes or disagreements arising between the Parties in relation to the Contract must be
solved by way of negotiations; if the Parties fail to solve the dispute within 90 (ninety) days, such
dispute must be processed in accordance with the procedure established by the legal acts of the
Republic of Lithuania at the courts of the Republic of Lithuania in respect of the domicile of the
Lithuanian Armed Forces, The language for the disputes settlement is English.

10. Ginéy sprendimo tvarka

10.1. Sutartis sudaryta ir turi biiti aiskinama pagal Lietuvos Respublikos feise.

10.2. Visi tarp Sutarties Saliy kile gincai ar nesutarimai, susifg su Sutartini, sprendZiami deryby biidu,
o nepavykus taip iSspresti gindo per 90 (devyniasdeimt) diemy, jis bus nagrinéjamas Lietuvos
Respublikos teisés akty nustaipta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose pagal Pirkéjo (arba jeign
Pirkéjus Lietuvos karinomenés padalinys ,,pagal juridinio asmens — Lietuvos karinonteneés™) buveinés
vielq. Gincai ar nesutarimai nagrinéjami ir sprendziami angly kalba.

11. Liability

11.1. If during the warranty period the Supplier fails to remove the defects of the goods within the
term set in the Special Part hereof, the Supplier must be liable to pay to the Purchaser the minimal
losses, which must make up 1 (one) % of the value of the goods, the defects whereof have not been
eliminated, per each full month of delay after a 14 (fourteen) days grace period. The payment of
minimal losses must not release the Supplier from the obligation to cover all the losses incured by the
Purchaser in the event of the Supplier’s failure to perform or improper performance of its obligations
relating to the warranty of the goods.

11.2. Where the Contract is terminated on the grounds specificd in the Articles 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3,
9.2.4,9.2.5, the Supplier must within 14 (fourteen) days (as of the day of termination of the Contract)
pay the Purchaser the minimal losses, which equal to 7 (seven) % of the Contract price (or the total
tender price (including VAT — in case VAT is included into the contract price) or a specific fixed
amount) which must not exceed the total value of all outstanding obligations under the Contract. The
payment of the minimal losscs must not release the Supplier from the obligation to cover all the losses
incurred by the Purchaser due to non-performance or improper performance of the Contract by the
Supplier.

11.3. Other cases of application of contractual liability to the Supplier are specified in the Special Part
hereof,

11.4. 1f the services were not provided, their provision was in delay or the services were provided in
low quality and there is no possibility to provide the services or to eliminate the defects in the
provision of services, the Supplier must be liable to pay to the Purchaser the amount of the minimal
losses specified in the Special Part hereof for each failure to provide or defective provision of the
services set out in the annex hereto. The payment of the minimal losses must not release the Supplier
from the obligation to cover all the losses incurred by the Purchaser due to the non-performance or
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improper performance of the Contract by the Supplier. The Supplier undertakes to pay the minimal
losses no later than within the term specified in the invoice or the claim,

11.5. If the non-provided services can still be provided or the defects of the provision of services can
still be climinated, the Supplier must within 7 (seven) days of receipt of the written remarks and/or
claims of the Purchaser or within a different term agreed upon with the Purchaser in writing provide
the services that were not provided or eliminate the defects in the provision of services. If the Supplier
fails to provide the services or to eliminate the defects of the provision thereof within 7 (seven) days or
within other term agreed upon with the Purchaser, the Supplicr must pay the Purchaser the
amount/percentage of the value of outstanding services or the services the defects of the provision
whereof were not eliminated in the form of minimal losses per each full month of delay after a 14
(fourteen) days grace period as specified in the Special Part hereof, The payment of the minimal losses
must not release the Supplier from the obligation to cover all the losses incurred by the Purchaser
due to non-performance or improper performance of the Confract by the Supplier. The Supplier
undertakes to pay the minimal losses no later than within the term specified in the invoice or the claim.
11.6. Delayed financing from the budget must be deemed the grounds for absolute release of the
Purchaser from civil liability and payment of default interest on overdue payment.

11.7. In no event cither of the Patties shall be liable 1o other Party for any indirect damages (damages
for loss of profits, damages for loss of revenue, loss of or damage to goodwill or reputation) arising
out of or in connection with this agreement,

11.8. It is hereby agreed that each Party’s direct liability under this Contract shall be limited to fifty
percent (50%) of the total Contract value, However, Supplierts liability arising out or in connection
with the loss or damage of any piece of equipment, which was handed over to the Supplier by
Purchaser for the performance of the Services is equal to the scope of damage.

11, Atsakomybé
11.1. Kokybés garantijos termino metu pavélavus istaisyli prekiy tritkumus per Sutarties specialioje
dalyje nustatytq terming, Teikéjas moka Pirkéjui 1 (vieng) % dydZio nuo prekiy, kuriy tritkumai
neistaisyti vertés uz kiekvieng pilng uidelstq menesj Saliy i§ anksto sutartus minimalius nuostolivs,
kurie pradedami skaicivoti praéjus 14 (keturiolikos) dieny atidéjimo laikotarpiui. Saliy 1§ anksto
sutarty minimally nuostoliy sumokéjimas neatleidzia Teikéjo nuo pareigos atlyginti Pirkéjo patirtus
nuostolius Teikéjui nevykdant arba netinkamai vykdant savo jsipareigojimus, susijusius su prekiy
garantija,
11.2. Nutravkus Sutartj dél Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.4, 9.2.5, 9.2.6, (9.2.7
(jeigu pagal sutarties sqlygas mumaiytas avanso mokéjimas)) punktuose iSvardinty prieZaséiy,
Teikéjas per 14 (keturiolika) dieny (skaicivojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumokéti
Pirkéjui 7 (sepiyniy) % sutarties kainos (arba bendros pasiiilymo kainos (su PVM - jeigu j sutarties
kaing PVYM jskaidinojamas) arba nurodomas konkretus fiksuotas dydis) Salty 1§ anksto sutarty
minimaliy niostoliy, bet ne daugiau kaip visy pagal Sig Sutartj nejvkdyty jsipareigofimy vertés. Saliy
i¥ anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumokéjimas neatleidzia Telkéjo nuo pareigos atlyginti visus
Pirkéjo patirius nuostolius, Tetlkéjui nevykdant ar nelinkamai vykdant sutartj,
11.3. Kiti sutartinés atsakonmybés taikymo Teikéjui atvejai nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.
11.4. Jeigu paslaugos nebuvo suteiktos, jas véluota fteikti arba paslaugos suleikios nekokybiskai ir
nebéra galimybiy paslaugas suteikti arba iStaisyti paslaugy teikimo tritkwmus, uZ kiekvienos tokios
Sutarties priede nurodytos paslaugos nesuteikimg arba suteikimg su tritkumais Teikéjas moka Pivkéjui
Sutarties specialiojoje dalyje mwodytq sumq Saliy i§ anksto sutarty minimaliy mostoliy. Saliy i
anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumokéjimas neatleidzia Teikéjo nuo pareigos atlyginti visus
Pirkéjo patirius nuostolius, Teikéjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutartf, Saliy i anksto sutartus
minimalius muostolius Teikéjas jsipareigoja sumokéti ne véliau kaip per sqskaitoje faktiiroje ar
pareikalavime nurodytq terining
11.5. Jeigu buvo nesuteiktos paslangos, kurias dar galima suteikil, ar paslaugy teikimo triikumus
galima iStaisyti, Teikéjas jsipareigoja ne véliau kaip per 7 (septynias) dienas nio Pirkéjo rastisky
pastaby irfar prefenzijy pateikimo ar per kitg su Pirkéju rastiskai suderintq terming suteikti
nesuteiktas paslaugas arba istaisyti paslaugy suteikimo tritkumus. Teikéjas, per 7 (septynias) dienas
arba per kitg su Pirkéfu suderiniq terming nesutelkgs paslaugy arba neistaises jy teikimo tritkumy,
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moka Pivkéjul Sutarties specialiojoje dalyje nurodytq sumg/procentq nuo nesuteikty paslaugy ar
paslaugy, kuriy telkimo tritkumai neiStaisyti vertés Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy u%
kiekvieng pilng uZdelstq menesj. Saliy I¥ anksto sutarti minimalus nuostolial pradedami skaicinoli
praéjus 14 (keturiolikos) dieny atidéjimo laikotarpiui, Jy sumokéfimas neatleidita Telkéjo nuo
pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirius nuostolius, Teikéjui nevpkdant ar netinkamal vykdant sutarij.
Sally 15 anksto sutartus minimalius nostolins Teikéjus fsipareigoja sumoketi ne véliau kaip per
sqskaitoje faktiirofe ar parelkalavime nurodytq terming.

11.6. Finansavimo velavimas 1§ biudieto yra sqlyga visiskal atleidsiant! Pirkély nuo civilinés
atsakomybés ir palitkany mokéjimo uZ pavéluotq atsiskaitymq.

11.7. Jokiu atveju bet kuri Salis neprivalo atlyginti kitai Saliai bet kokios neliesioginés Zalos (¢ala dél
negauto pelno, miostoliai dél pajamy praradino, Zalos reputacijal ar jos praradime), kylandios i§ ar
susijusios su Sla Sutartimi.

11.8. Salys susitare, kad kiekvienos i§ Saliy tiesiogine atsakomybé, susijusi su Sia Sutartimi, negali
biiti didesneé kaip 50 (penkiasdesimt) % bendros Sutarties vertes. Taciau, Teikéjo atsakomybé, susifusi
su Pirkéjo jam perduotos jrangos sugadinimu ar pravadin, yra lygi Zalos dydziui.

12. Validity of the Contract

12.1. The Contract must take effect from the signature of both Parties.

12.2, The provisions of the Contract may be amended during the validity term of the Procurement
Contract on the written agreement of both Parties.

12, Sutarties galiojimas

12.1. Sutartis jsigalioja ablem Salims jq pasiraXius.

12.2. Sutarties sqlygos pirkimo sularties galiofimo laikotarpin gali biitl keidiamos rastisku abiejy Saliy
susitarimu.

13, Correspondence

13.1. The notices in the English language delivered between the Purchaser and the Supplier must be
executed in writing, The notices between the Parties must be sent by mail, e-mail, fax or delivered in
person. The notices must be sent to the addresses and numbers specified in the details of the Parties
in the Special Part hereof, If the sender requires an acknowledgement of receipt, the sender must
indicate such a request in its notice. In case any deadline of reply to a written notice is established,
the sender should include a request of acknowledgement of receipt of a written notice.

13.2, The Parties must within 4 (four) days notify one another in writing of the change in the contact
details of the Party specified in the Special Part hereof. Either Party failing to notify of the change of
its details in a timely manner must not be entitled to file any claims in respect of any actions
performed by the other Parly following the details of the Patty provided in this Contract,

13, Susiva¥inéfimas

13.1. Pirkéjo ir Teikéjo vienas kitam siunciami praneSimai angly kalba turi biiti rastiski. Saliy viena
kitai siunciami prane¥imal turi biiti siunciami padtu, elekironiniu pastu, faksu arba jteikiami
asmeniSkai. PraneSimal turl biitl siunciami Sutarties specialiojoje dalyfe Saliy rekvizituose
nurodylais acresais, numeriais. Jel stuntéjui reikia gavimo patvirtinimo, jis nurodo tok] retkalavimg
praneSime. Jei yra nustaiylas atsakymo | rastiskg prane$img gavimo terminas, siuntéjas praneine
turéty nurodyli reikalavimg patviviinti rastisko praneimo gavimq.

13.2. Salys jsipareigoja ne véliau kaip per 4 (keturias) dienas rastu viena kitai pranesti apie Sutarties
specialiojoje dalyje nurodyty Salles rekvizity pasikeitimg. Sutarties Salis nepranefusi apie savo
rekvizity pasikeitimq laiku, negali veikii prefenzijy del kitos Salles veiksmy, atlikty vadovaujantis
Sutartyje pateiktais }alies rekvizitais.
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14, Confidentiality

14.1, The Parties must ensure that the information communicated by one Party to another will be used
for the purposes of the Contract exclusively and must not be used in such a way that would inflict
harm on the Party communicating the information,

14.2, The Parties must ensure the confidentiality of all information known to them and/or entrusted to
them throughout the validity of the Contract, upon expiry or termination hereof,

14.3. Unless otherwise provided for in the legal acts of the Republic of Lithuania or legal acts of the
French Republic, neither Party shall use the information entrusted to it by the other Party either in its
personal interest or in the interest of any third parties or disclose such information to other parties
without a prior written agreement of such other Party.

14, Konfidencialumas

14.1. Salys privalo uztikrinti, kad informaclja, kuriq jos perduoda viena kitai, bus naudojama tik
vkdant Sutartf ir nebus nandojama tokin bitdu, kurls pakenkty informacijq perdavusiai Salial,

14.2. Salys jsipareigofa ustikvinti visos Joms Zinomos ir (ar) patikétos informacijos slaptumg Sutarties
galiojimo metu ir pasibaigus Sutarties galiojimo laikotarpiui ar Jq nutrawkus.

14.3. Salys jsipareigoja be kitos Salies iSankstinio raSytinio sutikimo nenaudoti foms pateikios
Informacijos nei savo, nei bet kokiy tredtyjy asmeny nandai, neatskleisti fokios informacijos kitiems
asmenims, iSskyrus Lietuvos Respublikos ar Pranciizijos Respublikos teisés akty numatytus atvejus,

15. Final Provisions

15.1, The Contract has been executed in the English/Lithuanian languages in two counterpart copies
(one copy to each Party). Both texts are equally authentic and legally binding. In the event of any
discrepancies between the texts in the Lithuanian and English languages, the text in English must
prevail.

15.2. The Contract is constituted of the General Part and the Special Pait, as well as the annex(s)
hereto. Special Part, General Part and all annexes to this Contract must constitute an integral part
hereof, In case of any inconsistency between Special Part and General Part, Special Patt must prevail
over General Part,

15,3, Neither Party must be entitled to assign its rights and obligations under the Contract to any third
parly without a prior written consent of the other Party,

15.4, The Supplier warrants that it has all licences required for the performance of the Contract, The
Supplier must cover the Purchaser’s losses in case any claims are put forward to the Purchaser or
proceedings brought regarding the violations related to the patents or licences concerning the Contract
or committed in the period of performance of the Contract.

15.5. The Parties hereby confirm that when entering into the present Contract they did not exceed or
breach their competence (articles of association, regulations, statute, any resolution, decision, order of
the managing body of the Party (owner, incorporator or other competent entity), any binding legal act
(including local, individual), transaction, court decision (ruling, judgement), etc,),

15.6. The person/persons appointed by the Supplicr who act on behalf of the Supplier, accept and
approve the orders placed by the Purchaser, are responsible for the quality of the services provided,
participate in the meetings with the Purchaser and carry out other actions required for the proper
performance of the Contract are specified in the Special Part hereof,

15.7. The person/persons appointed by the Purchaser who act on behalf of the Purchaser, place
orders to the Supplier, participate in the meetings with the Supplier and cairy out other actions
necessaty for the proper performance of the Contract are specified in the Special Part hereof,

15.8. All intellectual Property related to the Goods and Service for the Purpose of the Contract shall
remain the Supplier’s property solely and none of such rights will be submitted to the Purchaser
except the rights necessary for the purpose of using respective goods.
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15, Baigiamosios nuostatos

15.1. Sutartis sudaryta angly/lietuviy kalba dviem egzempliorials (po vieng kiekvienai Saliai). Abu
tekstai autentiski ir turi vienodq teising galiq. Atsivadus neatitikimams tarp teksty lietuviy ir angly
kalbomis, pirmenybé teikiama tekstui angly kalba.

15.2. Sig sutartj sudaro Sutarties bendroji ir specialiofi dalys bei sutarties priedas (-ai). Visi Sios
Sutarties priedai yra neatskiviama Sutarties dalis. Esant bet kokiems neatitikimams tarp Sutarties
specialiosios ir bendvrosios daliy, vadovautis specialigjq Sutarties dalimi.

15.3. Ne viena i¥ Saliy netwri teisés perduoti treciajam asmeniui leisiy ir jsipareigojimy pagal §ig
Sutarij be ifankstinio rastisko kitos Salies sutikimo.

15.4. Teikéjas garantuoja, kad twri visas Sutarties jvykdymui reikalingas licencijas. Teikéjas
jsipareigoja atlyginti Pivkéjui nuostolius, jeigu Pirkéjui biity pateikia pretenzijy ar iskelta byly dél
patenty ar licencify pazeidimy, kylandiy i¥ Sutarties ar padaryty jg vykdant,

15.5. Sutarties Salys patvirtina, kad sudarydamos Sutartj nevirijo ir nepazeidé savo kompetencijos
(istaty, nuostaty, statuto, jokio Sutarties Salies valdymo organo (savininko, steigéjo ar kito
kompetentingo subjekto) nutarimo, sprendimo, jsakymo, jokio privalomo teisés akto (taip pal ir
lokalinio, individualaus), sandorio, teismo sprendimo (nutarties, nutarimo) ar kt.),

15.6. Teikéjo paskirtas asmuo/asmenys, kurie atstovawja Teikéjui, priiminéja ir tvirtina Pirkéjo
teikiamus wZsakymus, atsakingas uZ teikiamy paslaugy kokybe, dalyvanja susitikimuose su Pirkéju ir
atlieka kitus veiksmus, bittinus tinkamam Sios Sutarties vykdymui yra nurodyti Sutarties specialiojoje
dalyje.

15.7. Pirkéjo paskirvias asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pirkéjui, teikia Teikéjui uZsakymus,
dalyvauja susitikimuose su Teikéju ir atlicka kitus veiksmus, biitinus tinkamam Sios Sutarties
vykdymui, yra nurodyti Sutarties specialiofoje dalyje.

15.8. Visos su Sutarties objekiu susijusios intelektualios mosavybes teisés priklauso Teikéjui ir néra
perduodamos Pivkéjui, iSskyrus tokias teises, kurios yra biitinos atitinkamy prekiy naudojimo tikslais.

PURCHASER/ SUPPLIER/
PIRKEJAS / TEIKEJAS
Navy of the Lithuaniay/Armed Forces ECA ROBOTICS

LK Karinés jiiry pajégn,
Rcm‘-a‘d{piiial,-(l. h.) {gulis Macijauskas Claude CAZAOJLOU
A T 5 ) ‘.‘%
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Contract for the purchase and sale of services No.,” Hi
2015 m. bicxalio mén. Fol b
Paslaugy pirkimo —pardavimo sutarties Nr. , - %

1 priedas

K-STER I VEHICLES AND UNDERWATER ACOUSTIC POSITIONING SYSTEM

TRANSDUCERS MAINTENANCE SERVICES
K-STER I ROBOTY IR POVANDENINES AKUSTINES POZICIONAVIMO SISTEMOS
DAVIKLIY TECHNINIO APTARNAVIMO IR REMONTO PASLAUGY

TECHNICAL SPECIFICATION
TECHNINE SPECIFIKACIIA
g;}' Requirements Remarks
Nr.l Retkalavimai Pastabos
Carry out K-STER I vehicle (hereinafter — K-STER I)
preventive maintenance after 2 years or 75 runs, whichever
occurs the first, in accordance with manufacturer's preventive
maintenance documentation. Preventive maintenance have to
I comprise from services listed below:
Atlikti K-STER 1 roboto (toliau — K-STER 1) technin]
aptarnavimg po 2 mety ar 75 panaudojiny, priklausomai nuo
fo kas sueina ank¥&lau, vadovaujantis gamintofo techninio
aptarnavimo dokumentacija. Techninj aptarnavimg turi
sudaryti Zemian iSvardintos paslaugos:
11 K-STER I general function test. 1 per vehicle,
' Bendras K-STER 1 funkcionalumo testas. 1 komplektas robotul,
Load test with 110 kg.
12 Hoisting eye SWL test. 1 per vehicle.
' Keélimo kilpos saugios darbinés apkrovos patikrinimas. 110 kg apkrovos testas.
1 komplektas robotui.
Load test with 110 kg.
13 Hoisting belt SWL test. 1 per vehicle.
’ Keélimo dirzo saugios darbinés apkrovos patikrinimas. 110 kg apkrovos testas.
1 komplektas robotu.
14 Flash light replacement including O ring, 1 per vehicle.
' Signalinio Zibinto pakeitimas jskaitani sandarinimo Ziedq. 1 komplekias robotui,
Equipped thruster tail replacement of the front vertical
thf‘ust.er: ] , I Siosi y 1 per vehicle,
1.5 | Priekinio vertikalaus varyfuvo krelpianciosios wodegéles 1 komplektas robotul,
pakeltimas.
Equipped thruster tail replacement of the starboard horizontal
SEISHHICE, hor I ) relpiand! leotl 1 per vehicle.
1.6 | Deliniojo horizontalaus varyluvo krelpianéiosios wodegéles 1 komplekias robotul.
pakeltimas.
Equipped thruster tail replacement of the portside horizontal
17 thruster. 1 per vehicle.

Kairiojo horizontalaus varytuvo kreipiandiosios wodegéles
pakeitimas.

1 komplektas robotui,
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No

Eﬂ' Requirements Remarks
Nz': Reikalavimai Pastabos
Equipped thruster tail replacement of the rear vertical
1.8 t(l;]:;l;?t?r' vertikalaus  varytwvo kreipiandiosios uodegel 1 per Yobiole.
: pak;:;;m;'er alaus  varyluy ipianciosios uodegéles 1 komplektas robotui,
1.9 Fibre optic bulkhead replacement. 1 per vehicle.
' Opltinio kabelio jungties bloko pakeitimas. 1 komplekias robotu,
1.10 K-STER I sweeping of inext air, 1 per vehicle.
' K-STER I praputimas inertinémis dujomis. 1 komplekias robotui,
111 K-STER I leakage test, 1 per vehicle,
’ K-STER I sandarumo testas. 1 komplektas robotui.
Carry out Underwater Acoustic Positioning System
(hereinafter — UWAPS) transducer preventive maintenance
after 2 years of operation in accordance with manufacturer's
preventive  maintenance  documentation.  Preventive
9 maintenance have to comprise from services listed below;
Atlikti - Povandeninés Akustinés Pozicionavimo Sistenos
(tollaw — UWAPS) daviklio techninj aptarnavimg po 2
panaudojimo  mefy vadovayjantis  gamintofo  techninio
aptarnavimo - dokumentacija. Techninf aptarnavimg turi
sudaryti Zemiau i$vardintos paslaugos:
21 UWAPS transducer calibration, 1 per transducer,
' UWAPS daviklio kalibravimas. 1 komplekias daviklinl,
UWAPS transducer real time clock battery replacement. 1 ver transducer
22 | UWAPS daviklio integruoto laikvod%io maitinimo elemento pes URIMGNIES
1 komplektas davikliui,
pakeitimas nawju,
Carry out K-STER I survey (fault-finding), identify defective
components/elements. Identify required (needed) corrective
3 maintenance services,
Atlikti K-STER I defektacijg, defektiniy mazgy/elementy
nustatymq. Nustatyii bittiny atlikii remonto paslaugy poreikj.
The required conective
maintenance services list and
actual estimated lead time
for every K-STER I have to
be provided to the Purchaser
in the format of detailed
Carty out K-STER I required corrective maintenance | S ey 1eP ott. The Slfp p l_ler
: . ¢ ) ) 1 | starts to carty out corrective
services, which will be comprised from one or several : - fler
possible services listed below (depending on the survey nlamt‘ena:}ce sew.me‘s i
4 A confirmation of order by the

Atlikti veikalingg K-STER 1 vemontq, kurj sudarys viena ar

daugiau Zemiau iSvardinty potencialiai galimy remonto
paslaugy (priklausomai nuo defektacijos rezultaty):

Purchaser,

Kiekvieno K-STER 1 biitiny
atlikti ~ remonto  paslaugy
sqrafas i numatomas
atlikimo latkotarpis turi biiti
pateiktas Pirkéjui iSsamiame
defektacijos akte. Teikéjas
pradeda remonto atlikimg po
Pirkéjo remonto paslaugy
uZsakymo patvirtinimo,
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No.

il Requirements Remarks
Nr: Reikalavimai Pastabos
4.1 K-STER I complete dismounting.
' K-STER 1 pilnas iSardymas.
K-STER I corrective maintenance services requiring vehicle
40 opening and dismounting:
' K-STER I remonto paslaugos, kuriy atlikimui reikalingas
roboto i¥ardymas ir korpuso atidarymas:
42.1 front assembly replacement;
0| priekinlo agregato pakeitimas;
4.2.2 tilt head assembly replacement;
" | galvos pakélimo mazgo pakeitimas,
423 front verlical thruster replacement;
| priekinio vertikalaus varytuvo pakeitimas;
404 thruster control printed circuit board replacement;
7| varytuvo valdymo elekironinés plokstés pakeitimas;
4.2.5 water ingress sensor replacement;
" | vandens patekimo daviklio pakeitimas;
4.2.6 altimeter replacement;
7| gylio matuoklio pakeitimas;
497 altimeter printed circuit board replacement;
7| gylio matuoklio elektroninés plok$iés pakeitimas,
acoustic positioning beacon replacement;
42,8 | akustinto  pozicionavimo  Svyturélio  (angl.  beacon)
pakeitimas,
4.2.9 acoustic positioning printed circuit board replacement;
| akustinio pozicionavimo elekironinés plokiiés pakeitimas;
4,10 | Pressure sensor replacement;
- slégio daviklio pakeitimas;
42.11 head body replacement;
- galvos korpuso pakeitimas;
42.12 head bearing replacement portside and starboard;
" galvos kairiojo ir deSiniojo guoliy pakeitimas;
49,13 | 8m replacement portside or starboard;
o kairiosios ir deiniosios atramy pakeitimas;
4.9.14 | Bear motor assembly replacement;
e pavaros variklinko mazgo pakeitimas;
4215 front bung (bung only) replacement;
o priekinio kam$&io (tik kam$d&io) pakeitimas;
42.16 main hull (hull only) replacement;
- pagrindinio korpuso (tik korpuso) pakeitimas,
42.17 horizontal thruster replacement portside or starboard;
- kairiojo ar deSiniojo horizontalaus varytuvo pakeitimas;
42.18 battery replacement;
- akunuiliatorinés baterijos pakeitimas;
42.19 electronics rack replacement;
- elektroninio bloko pakeitimas;
equipped control command printed circuit board replacement;
4.2.20 | valdymo  sistemos pagrindinés  elektroninés  plok3tés
pakeitimas;
rear bung replacement;
4,221 | galinio kam$cio pakeitimas;
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No,

il Requirements Remarks
Nr: Reikalavimai Pastabos
4207 | rear verlical thruster replacement;
T galinio vertikalus varytuvo pakeitimas,
4223 vehicle fiber optic modem replacement;
- roboto optinio modemo pakeitimas;
elevator servo motor replacement;
4,224 | galvos  pakélimo  mechanizmo  pagalbinio  variklivko
pakeitimas;
4225 propeller replacement - right or left,
o desiniojo ar kairiojo sraigto pakeitimas.
4.2.26 K-STER I complete set of O-rings replacement by new ones,
o (-STER I pilnas sandarinimo Ziedy pakeitimas naujais.
43 K-STER I reassembly.
' K-STER I surinkimas.
K-STER 1 corrective maintenance services not requiring
4.4 vehicle opening and dismounting:
' K-STER I remonto paslaugos, kuriy aflikimi  néra
retkalingas roboto iSardymas ir korpuso atidarymas:
4.4.1 hoisting eye and belts replacement;
" | pakélimo kilpos ir dirZo pakeitimas;
4.4 laser replacement (laser only);
""" | lazerio bloko pakeitimas (tik lazerio);
4.4.3 ventilation device replacement;
" | ventiliatoriaus pakeitimas;
4.4.4 | SCNSOr assembly printed circuit board replacement;
" | davikliy mazgo elektroninés plokstés pakeitimas;
445 |sonar replacement;
" | sonaro pakeitimas;
446 searchlight bulb replacement;
" | paieskos Zibinto lemputés pakeitimas,
447 equipped upper front fairing replacement;
" | virsutinés priekinés apsauginés plok$iés pakeitimas;
4.4.8 equipped lower front fairing replacement;
" | apatinés priekinés apsauginés plok$tés pakeitimas,
marked starboard or port arm fairing replacement;
4.4.9 | deSiniosios ar kairiosios atramos paZenklintos apsauginés
ploksteés pakeitimas;
4.4.10 marked lower head fairing replacement;
o galvos paZenklintos apatinés apsauginés ploksiés pakeitimas;
marked upper head fairing replacement;
4.4.11 | galvos  paZenklintos  virSulinés  apsauginés  plokstés
pakeitimas;
4.4.12 front fairing kit replacement;
T | priekinty apsauginiy plok¥&iy pakeitimas;
4.4.13 {lash light replacement;
" signalinio Zibinto pakeitimas;
4.4.14 equipped lower rear fairing replacement;
o apatines galinés apsauginés plok§tés pakeitimas;
4.4.15 equipped upper rear fairing replacement;
o virsutinés galinés apsauginés plokstés pakeitimas,;
4.4.16 | e side fairing replacement;

galiniy apsauginiy plok$&iy pakeitimas;
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No.

Eil Requircments Remarks
Nr: Reikalavimal Pastabos
4.4.17 | port equipped tail replacement;
o kairiosios kreipianciosios wodegéles pakeitimas;
4.4.18 starboard equipped tail replacement;
o definiosios krelpianéiosios nodegéles pakeitimas,
45 K-STER I functional testing.
' K-STER I funkeionalumo palikrinimas.
K-STER I leakage test and sweeping of inert air,
4.6 | K-STER I praputimas inerlinémis dujomis ir sandarumo
testas.
Carry out UWAPS transducer survey (faultfinding), identify
defective components/elements. Identify required (needed)
5 corrective maintenance services.
© | Aflikti UWAPS  daviklio  defektacljq,  defektiniy
mazgiy/elementy nustatymg. Nustaiyti biitimy aflikti remonto
paslaugy poreik].
The advice for required
corrective maintenance
services and actual estimated
lead time of UWAPS
transducer have to be
provided to the Purchaser in
the format of detailed survey
report. The Supplier starls to
Carry out UWAPS transducer required corrective | carry out cotrective
maintenance services, which will be one of possible services | maintenance services after
6 listed below (depending on the survey results): confirmation of order by the
| Atlikii rveikalingg UWAPS daviklio remontg, kurj sudarys | Purchaser,
viena i¥ Zemiau iSvardinty potencialial galimy remonto | Rekomendacijos del biitiny
paslaugy (priklausomai nuo defektacijos rezultaty): atlikti.  UWAPS  daviklio
remonto paslaugy ir
numatonias atlikimo
laikotarpls turi biiti pateikii
Pirkéjui iSsamiame
defektacifos akte. Teikéjas
pradeda remonto atlikimg po
Pirkéjo remonto paslaugy
usakymo patvirtininio.
6.1 UWAPS transducer minor reparation and delivery.
' UWAPS daviklio smulkus remontas ir pristatymas.
6.2 UWAPS transducer intermediate reparation and delivery.
' UWAPS daviklio vidutinis vemontas ir pristatymas.
6.3 UWAPS transducer major reparation and delivery.
' UWAPS daviklio stambios apimties remontas ir pristatymas.
UWAPS transducer supply - transducer and delivery, no
6.4 labor costs. _
' UWAPS daviklio pakeitimas — naujo UWAPS daviklio
tiekimas ir pristatymas, be darbo jégos sgnaudy, :
UWAPS 3 m transducer cable - cable and delivery no labor ’
6.5 costs, '

UWAPS daviklio 3 m ilgio kabelio pakeitimas — naujo kabelio

tiekimas Ir pristatymas, be darbo jégos sgnaudy.
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Additional Information:
Papildoma informaciju:

All spare parts, components and materials used to carry out K-STER I and UWAPS
transducers preventive maintenance and corrective maintenance services must be new (not
refurbished).

Visos atsarginés dalys, komponentai ir medziagos naudojamos atliekant K-STER 1 ir UWAPS
davikliy techninj aptarnavimg ir remontg turi biiti nanji (negali biiti atnaujinti, restawruoti),

During corrective maintenance services that require dismounting of K-STER 1, all old O
rings must be replaced with new ones.

Atliekant remonto veiksmus, kurie reikalanja K-STER 1 ifardymo, visi seni sandarinimo
Ziedal turi biiti pakeisti navjais.

All materials, spare parts and other equipment needed for preventive and corrective
maintenance — on the Supplier’s cost and responsibility,

Visos medziagos, atsarginés dalys ir kitg Jranga, reikalinga techninio aptarnavimo ir
remonto atlikimui — Teikéjo sgskaita iv atsakomybe,

On the completion of preventive and corrective (if needed) maintenance services, the K-
STER I vehicles have to be fully functional and positively passed the leakage test (comply
with air/water tightness requirements).

Atlikus techninj aptarnavimq ir, jei reikalinga, remontq, K-STER I robotai turi biiti pilnai
Jumkcionaliis — Ir atitikti sandarumo reikalavimus (turi biiti teigimas sandarumo testo
rezultatas).

On the completion of preventive and corrective (if needed) maintenance services, the
UWAPS transducers have to be fully functional.

Atlikus techninj aptarnavimg i, jei rvetkalinga, remontq, UWAPS davikliai turi biiti pilnai
Sunkcionalils.

In case the Purchaser requests, the Supplier has to provide a possibility to observe preventive
and corrective maintenance procedures by the Purchaser’s representatives at the Supplier’s
workshop.

Pirkéjui pageidaujant, Teikéjas twri uZtikvinti galimybe Pirkéjo atstovams stebéti techninio
aptarnavimo ir vemonto darbus Teikéjo dirbtuvése,
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